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摘要

語言教學除了注重聽說讀寫的技能外，尚應更進一步注重在跨文化的情境下如何進行適當

的溝通，而跨文化的題材往往靠教材中的課文來呈現，本文分析了 47本在日本各大學使用的

初級華語教材之對話課文，以求更精準理解現行日本華語教材所呈現的跨文化題材之特徵及問

題。研究結果顯示，對話課文所呈現的跨文化題材相當豐富，其以溝通交際文化為主。對話課

文巧妙地將道謝、道歉、請求、邀約、稱讚等跨文化題材呈現於對話中，以便讓語言內容與文

化相互結合。雖是如此，如何在對話課文中進一步凸顯出中日文化差異，並設定更多元的對話

情境，是未來新編教材可改進的方向。

關鍵詞：日本大學 華語教材 對話課文 溝通交際文化 跨文化溝通能力

一、緒論

語言與文化之間有密不可分的關係，語言反映文化，文化亦影響了語言的表述，兩者彼此

相互影響。因此，對於外語的學習者而言，理解語言溝通中的文化因素亦是能否順利進行跨文

化溝通的關鍵。語言教學與文化教學絕不能完全分割，在讓學生掌握語音、詞彙、語法等語言

結構成份並訓練聽、說、讀、寫等語言技能的同時，亦須適時給予適當的文化導入，透過人們

外顯的語言表達，檢視語言背後的文化內涵及特質，進而對兩種文化互相比較，探究彼此間的

「異」與「同」，最後得以促進語言學習。

大川光基（2011）指出，教材不僅為教學者提供指導的方向以及可行的教學活動，也為學

習者提供學習目標並合理安排一系列教學內容，可以說教材對整個教學過程具有舉足輕重的意

義。

目前已有不少關於日本華語教材的論述，但以「跨文化」的角度針對現行華語教材進行的

分析尚稱少見，因此本文擬從此方面著手，針對部分華語教材的共同內容－「對話課文」進行

綜合性分析與探討，了解現行華語教材中「跨文化題材」的呈現情況。研究者參考各種相關文

獻，彙整了跨文化溝通能力內涵、語言文化內涵及其導入方式等要素，再以此為架構統計分析

日本初級華語教材以下兩個項目：（1）對話課文跨文化題材類別；（2）對話課文跨文化題材具

體內容。期望透過這兩項文本分析，檢視現行日本的大學華語教材，期盼我們以跨文化的視角

對日本華語教材的特徵能有更全面的認識，並探究有待發展的方向。

（『神戸学院大学グローバル・コミュニケーション学会紀要』第 9号 2024. 3. 31）
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二、文獻回顧

2.1 跨文化溝通能力內涵與教材的相對應

所謂「跨文化溝通能力」，已有諸多學者已對其內涵進行了整理（Byram, 1997、Fantini,

2007、Gudykunst, 2004、朱我芯，2013、張紅玲，2007、黃雅英，2015）。綜合他們提出的跨

文化溝通能力內涵，可以說目前外語學界對於跨文化溝通能力包含的要素，已具備一定的共

識，主要包含「知識」、「技能」、「情意」三個層面。除了傳統的外語教學所強調的語言知識與

語言技能方面的語言運用能力之外，跨文化溝通能力還有更多內涵，教材無論是對話課文或練

習，均應適時提供文化對比的機會，讓學習者透過外顯的語言表達意識到自我文化與目標語文

化之間所存在的異同。如此不僅能夠培養學生進行文化對比的反思能力，還能培養學生對其他

語言文化好奇、開放、欣賞的態度，最後得以促進語言學習。

2.2 初級外語教學中的文化導入

如 2.1中所述，教材應適時提供文化對比的機會，教材應涉及哪些文化？ 方麗娜

（2009）、祖曉玫（2015）、黃雅英（2015）及信世昌（2017）對於呈現於華語教學的華人社會

文化內容進行了整理。其中，信世昌（2017）提出讓華語教師易於判斷的三個文化分類法：一

是溝通交際文化，是華語教學為本位的文化核心，必須融入教學與教材；二是生活習俗文化，

可用跨文化的方式提及；三是精緻專業文化，則未必和語言相關，不必特意納入語言教學之

中，或以學生的母語來介紹即可。

至於導入文化的階段性，王珩（2006）認為，在語言學習的初級階段，教師可將一些日常

生活、人際關係、禮貌用語等社交應酬習俗介紹給同學認識，當中包括彼此相互的招呼、問

候、感謝、抱歉、讚美、謙遜、拒絕等習俗用語以及這些行為的回應模式。

2.3 對於日本華語教材的先行研究

日本出版的華語教材數量眾多，目前的研究有以下幾個面向：從整體上剖析日本華語教材

的出版狀況（石汝杰，2004）；探討結構、形式、等級、內容安排各方面的特色及其優缺點

（王順洪，1991；張英，2001；町田茂，2004；津田量，2010；姚帆，2011）；分析詞彙類型、

形式以及其教學模式（荒川清秀，2015）；分析語法項目、呈現語法點的原則（三宅登之，

2015）；分析文化題材內容（張英，1999；張英，2000；馬帥，2016；陳淑梅、陶琳、佘錦華，

2014；真島淳，2018）。

如上所述，近年來雖出現了不少日本華語教材分析的研究，但從跨文化的角度進行全面分

析與探討者尚稱少見。有鑑於此，本文將透過客觀的文本分析統計，更全面地探討現行日本華

語教材跨文化題材的特徵與問題。
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三、研究方法

3.1 研究對象

本文僅針對為了日本的大學課堂教學所設計出版的華語教材進行研究，研究對象不包含一

般自學教材或參考書。根據出版社所發行的目錄，有 10家日本出版社發行華語課堂教材，其

初級教材的發行量如下：

表 1：各家出版社初級華語教材出版狀況

序號 出版社名稱 發行量 目錄年

1 朝日出版社 114 2020

2 白帝社 94 2020

3 駿河台出版社 55 2020

4 郁文堂 33 2020

5 同學社 32 2020

6 金星堂 27 2020

7 好文出版 24 2020

8 白水社 22 2020

9 三修社 11 2020

10 東方書店 3 2019

合計 415

日本中國語教育學會學力基準 Project 委員會於 2007年研發的「中國語初級階段學習指導

Guideline」把大學第二外語每週兩堂課（一堂 90分鐘）且修習兩年的課程視為初級階段，又

將之分成前段（第一年）與後段（第二年）兩個階段。大學第二外語華語課可說是日本人學習

華語的主要管道，基本上學習一年（郭春貴，2008），因此本文以初級前段（第一年）的教材

為研究對象，這些教材均為針對在大學學一年（兩學期，一週上兩節課）或兩年（四學期，一

週上一節課）華語的日本學生編寫的。

東方書店出版的教材並非課堂教材而是自學教材或參考書，本文則以其他 9家出版社發行

的教材共計 412本為母體，從中抽樣選出以對話的方式呈現課文的 47本在日本大學實體課程

所使用的教材進行分析（如附錄）。另外，由於無法得知每本教材的使用人數（銷售量）或權

威性等數據，關於表 1的 5家出版社（序號 4、5、6、8、9）發行的教材，研究者將其教材目

錄上標誌受到好評的教材選為研究對象。
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3.2 研究架構

本研究的分析架構是依本文 2.2學者們提出的華語文化內容彙整而得，將文化題材考察工

具以編碼詳列之，如表 2。研究者根據表 2的工具表對於各課文跨文化題材所佔的數量、比

例、內容等，進行統計與分析，其原則為：（1）文化教學的核心在於如何從可觀察的文化事

實，尤其是從具體的語言表達或行為，解釋其背後的文化意涵或觀念。因此，若某一課的對話

課文呈現可觀察的事項，研究者就將其視為文化題材而納入統計；（2）某一課的課文重複呈現

幾次同一類文化題材，本研究則視為一次；（3）關於生活習俗文化類，僅以整個對話課文的內

容談及某種生活習俗文化才納入統計，若是課文中僅出現一些文化詞語，如「春節」、「麻婆豆

腐」、「紅包」等，在本文中不納入統計。

表 2：對話課文之文化題材考察標準

A 語言結構文化 B 溝通交際文化 C 生活習俗文化

成語 稱謂 節慶

諺語 問候 家庭婚姻

慣用語 感謝 食衣住行

歇後語 稱讚與謙遜 華人風俗習慣

俗語 道歉 社會生活

委婉語 請求

客套語 邀約

禁忌語 拒絕

鼓勵慰勞

祝福

四、日本華語教材跨文化題材統計分析

4.1 對話課文跨文化題材概況

本文分析的教材共有 47本，表 3的平均頻率是將各種跨文化題材出現的總次數除以 47所

計算而得，此數字表示各種跨文化題材出現於一本教材的平均次數。經研究者分析，在對話課

文中跨文化項目共出現 894次，其中語言結構文化項目出現 89次（10.0％）；溝通交際文化項

目出現 754次（84.3％）；生活習俗文化項目出現 51次（5.7％）。可見對話課文呈現的跨文化

題材以溝通交際文化為主，其比例超過八成之多。
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表 3：對話課文跨文化項目出現頻率

總頻率 894次

類別 A 語言結構 B 溝通交際 C 生活習俗

頻率比例 89次
（10.0％）

754次
（84.3％）

51次
（5.7％）

平均頻率

（N＝47本）

1.89／每本 16.04／每本 1.09／每本

4.2 對話課文跨文化內容

針對對話課文的跨文化內容分類而言，依語言結構文化、溝通交際文化及生活習俗文化等

三類進行統計，可發現在對話課文中最常出現的跨文化內容依序為：請求、邀約、稱謂、問

候、感謝以及客套語，所有教材均涉及這些跨文化內容。

表 4：語言結構文化內容

A 語言結構文化（N＝47本）

類別 總次數 每本平均 舉隅

客套語 76 1.62 ；貴姓；幾位；各位；這位；多大 歲數；請稍等

成語 9 0.19 一言為定；不見不散；秋高氣爽；後會有期

慣用語 2 0.04 吃醋

俗語 2 0.04 千里之行，始於足下；迎客的餃子，送客的麵

諺語 0 0.00

歇後語 0 0.00

委婉語 0 0.00

禁忌語 0 0.00

在語言結構文化方面，是以客套語為大宗，教材針對學生經常遇到的語言溝通情境中，巧

妙地呈現一些客套語，讓學生掌握華語最基本的客套語，並學習如何視雙方的人際關係來妥當

運用常用客套語。例如，在彼此不熟的情境之下運用您、貴姓、多大歲數等客套語進行問候或

詢問，在服務人員與客人之間的對話中運用幾位、請＋動詞等句型進行交際。雖然在日常會話

中也常使用成語、慣用語和俗語，但相對來說呈現得較少，至於較難的諺語、歇後語、委婉語

和禁忌語則完全沒有。整體而言，這些教材考量到學生的語言程度而循序漸進地呈現語言結構

文化。

在溝通交際文化方面，研究者根據 10個類別歸納出使用次數與平均次數如下：
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表 5：溝通交際文化內容

B 溝通交際文化（N＝47本）

類別 總次數 每本平均 舉隅

請求 165 3.51 便宜點兒吧。；等我一下兒。；請給我介紹一下，好嗎？；

請喝茶吧。；請到服務台包裝。；你幫我選一下，可以

嗎？；你能陪我去一趟孔廟嗎？；那就拜託了。；能不能請

你唱一首歌？

邀約 162 3.45 那我們一起喝奶茶吧；下個星期五你有時間嗎？；我們一起

買蛋糕，好不好？；一起去吃宵夜，好嗎？；咱們倆一起

去。；我們現在，可以嗎？；週末跟我去爬，怎麼樣？；下

星期六，你有空嗎？

稱謂 118 2.51 小王；老王；（山本）先生；小姐；田中同學；（李）老師；

師傅；服務員；大夫；清水（姓）；金雪花（全名）；叔叔；

阿姨

問候 93 1.98 你好；早上好；晚上好；歡迎光臨；好久不見；你好嗎？；

再見；我回來了；你回來了；打擾你們了；初次見面；請多

關照；認識你很高興；新年好；這麼晚了，我該告辭了；路

上小心；欸，劉佳，你也買東西呀！

感謝 84 1.79 謝謝；太謝謝了；不好意思；不客氣；不謝；哪裡哪裡；沒

關係；沒什麼；別客氣；不用謝；你太客氣了；謝什麼啊；

太好了；我也要謝謝你。

稱讚與

謙遜

52 1.11 發音很好。－哪裡哪裡。；你說漢語說得很好。－哪裡哪

裡。還不行！；你中文說得很好。－謝謝，不過我說得不太

好；說得不太流利。；不，說得還不好。；好漂亮！－你的

比我的漂亮多了。；你打羽毛球打得很好。－你打得也不

錯；還差得遠呢。；你過獎了。

道歉 40 0.85 實在抱歉，請原諒。；對不起，我昨天太晚睡了。；不好意

思，請給我一條毛毯，好嗎？；讓你破費，不好意思―不客

氣。

祝福 18 0.38 祝大家學習進步！；祝你生日快樂！；祝各位旅客旅途愉

快；祝你旅途愉快；春節愉快！

拒絕 11 0.23 不吃，謝謝。；明天我不能去， 我得打工。；不去， 我

有事兒。；我考慮考慮；明天星期天， 我要打工；不好意

思，我週末有事情，不能去。

鼓勵

慰勞

11 0.23 一路辛苦了。―沒有沒有。；加油！你一定能背得很好；別

緊張，肯定沒問題。；加油啊！；辛苦了。

從對話課文所呈現的跨文化內容可見，教材非常重視在日常生活語言溝通情境下以什麼語

句或什麼方式來表達請求、邀約、感謝等，才會符合華人文化禮節，即重視溝通交際文化層
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面。由於學生仍處於剛接觸華語的初級學習階段，教材應該將許多基本詞彙、句型呈現於對話

課文之中，以利於讓學生掌握基本華語表達與用語，鞏固華語語言知識基礎。與此同時，教材

還運用這些基本的語言知識來呈現完整的一段對話課文，讓學生理解如何綜合運用學習過的語

言知識來符合華人的禮節文化，以符合問候、請求、邀約、感謝、拒絕等各種語言功能。從此

看得出來教材編寫者對兼顧語言與文化的用心，這是將來的教材值得沿用的編寫方針。雖然這

些教材網羅了我們常遇到的語言溝通情境，但各種溝通交際文化在對話課文所呈現的次數有一

定的差距，將來的教材可以將各種溝通交際文化呈現得更為平均，以便提供許多跨文化點讓學

生接觸到更豐富多元的溝通交際文化，進而探討華語與母語之間所存在的語言文化異同。

表 6：生活習俗文化內容

C 生活習俗文化（N＝47本）

類別 總次數 每本平均 舉隅

食衣住行 27 0.57 講價錢、飲食

節慶 11 0.23 過年／春節（包餃子、年夜飯、放鞭炮、貼春聯）、中

秋節

華人風俗習慣 7 0.15 送禮習俗

社會生活 4 0.09 新學年、社會規定（喝酒）

家庭婚姻 2 0.04 家庭成員

對話課文所呈現的生活習俗文化以食衣住行、節慶、風俗習慣等內容為主。雖然篇幅有

限，教材仍以對話的方式凸顯出與日本迥然不同的華人生活文化，例如購物時能夠討價還價，

這也是日本學生一般感到驚訝的跨文化內容。不僅如此，較多對話也以過年為主題，學生可以

透過對話課文來理解華人過農曆年，而過年相關的活動以及其含意也存在著許多中日文化差

異。這些跨文化內容可以說是華語學習者應該知道的基本文化知識之一。雖然生活習俗文化不

是華語教學為本位的文化核心，但是以跨文化的方式適時提及，可加強學生的學習動機，因此

在兼顧溝通交際文化以及語言結構文化的前提之下，可以透過對話課文介紹貼近學生日常生活

的各種生活習俗文化內容。

五、教材討論與綜合評析

綜觀以上針對日本大學初級華語教材對話課文的分析，可總結出以下幾個特色與問題。

5.1 對話課文跨文化概況

本文所探討的是以華語教學（語言教學）為本位的跨文化教學，在此語音、語法、詞彙仍

是教學的中心所在。以語言知識教授與語言運用能力訓練的角度來看，對話課文如何呈現出適

當適量的詞彙、語法讓學生學習，這是教材編寫者必須斟酌的重點。那麼，教材確保學生語言

對話課文之跨文化題材分析及其課堂教學探討─以日本大學初級華語教材為範圍
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學習質量的同時，還兼顧跨文化的呈現，這無疑是編寫者必須盡更多心思的要點。本文的統計

結果顯示，本文分析的 47本初級華語教材皆能兼顧語言與文化的學習，對話課文中所呈現的

跨文化相當豐富。對話課文巧妙地將道謝、道歉、請求、邀約、稱讚等情境呈現於對話中，可

以說對話課文密切結合語言與文化，這是今後教材編寫時值得沿用的編寫原則。

對話課文所呈現的跨文化以溝通交際文化為主，以語言結構文化為次。這完全符合華語教

學文化處理原則。根據本文統計分析的結果所知，有眾多課文以情境對話來呈現問候、感謝、

抱歉、請求、拒絕、邀約等習俗用語及其回應方式，例如：

李 ：明天 你 有 时间 吗？ 咱们 一起 去 看 电影，怎么样？

高桥：明天 星期天，我 要 去 打工。

李 ：是 吗？ 那 你 什么 时候 有 空儿？

高桥：后天 没 问题。 我们 后天 去，好 吗？

（引自 上智大学中国語教材作成チーム 2020《即練！使える中国語》第五課課文）

再者，語言結構文化的呈現亦考量到學習階段，多半在道別或祝福的情境中，呈現出一些

常用成語或日常生活中常用的客套語如「您」等，這完全符合語言學習文化輸入的規律，例

如：

中田：这 是 送 你 的礼物。

杨丽：真 漂亮！ 谢谢 你。

中田：来，为 咱们 的 友谊 干杯！

杨丽：祝 你 一路 平安！ 干杯！

（引自 劉穎、喜多山幸子、松田かの子 2008《1冊めの中国語 会話クラス》

第 15課課文）

前台：您 好。 您 要 入住 吗？

优香：对，我 订了 两 个 晚上。

前台：请 把 您 的 护照 给 我 看 一下。

优香：好 的。 房间里 能 不 能 上网？

（引自 阿部慎太郎、紅粉芳恵、藺梅 2018《発音重視！中国語初級マスター 22》

第 15課課文）

5.2 對話課文的情境設定

情境對話課文為學生提供跨文化溝通模擬體驗的機會。本文分析的教材對話課文以平易近

人的日常生活話題當作其主題。以前許多教材以日本學生負笈華語地區生活的情境為主題場

― ３６ ―



景，但現在有許多教材之對話課文情境則圍繞一般日本大學生在日本國內可能遇到的主題場

景。因此，可以說是現行華語教材確實反映日本學生跨文化環境的變化而做出適當的調整。此

外，大部分現行初級華語教材對話課文呈現出來的情境以平輩同學之間的談話為主，以便讓在

日本國內學習華語的學習者身臨其境。

根據真島淳（2020）對日跨文化華語教學分析結果，眾多日籍學習者皆認為敬語表達應視

為跨文化華語教學重點之一。由於日語依客觀講話場合以及自己與對方的人際關係，來選擇合

適的詞形、語法，並通過一些一目了然的語言變化，直接表達高度的敬意，例如說話雙方的社

會地位、對方是否「自己人」等。華語則靈活使用詞語、短語、句式、語氣來表達禮貌。此方

面的文化差異讓日籍學習者感到難以應付。

由於華語沒有日語般一目了然的變化，日籍學習者運用華語與長輩、上司、老師、不熟的

人說話時，無法拿捏如何表達對於彼方的敬意，擔心自己說話的方式是否會失禮。在這一方

面，中級教材情境對話課文的人物則應該更為多元，如日本學生、華人學生、家人、老師、店

員、路人等。到了中級階段，課堂教學上亦應設計一些練習活動以彌補教材的不足，讓學習者

體驗各種語言情境與人際關係，練習符合溝通文化的華語表達方式，並且教師對學生的表達提

供對比分析式的回饋，說明如何符合華語文化的「得體」語言表達。

5.3 凸顯跨文化並搭配教學活動的重要性

有些近年出版的教材較為完整地將各種華語語言交際文化內涵或中日文化差異呈現於對話

課文，以利於課堂上進行文化對比或文化介紹，例如：

高桥：上次 太 谢谢 你 了。

孙明：上次？ 什么 事情？

高桥：中秋节 你 请 我 吃 月饼 啊。

孙明：你 太 客气 了，已经 过去 一 个 月 了。

（引自 相原茂、陳淑梅、飯田敦子 2017《日中いぶこみ交差点》第 15課課文）

以上對話中呈現出道謝語言行為的中日文化差異。日本人通常追溯過去，對他人以前為自

己做的事情反覆道謝。此語言行為與其說是反覆道謝，不如說是一種約定俗成的社交寒暄地基

本禮儀（項梅，2018）。但華語溝通交際文化卻很少採用這種感謝行為。以上對話的內容非常

巧妙地將中日溝通交際文化差異融入於對話課文中呈現出來。再者：

（马路上 一边 骑 车， 一边 交谈）

铃木：山本，这 辆 车 好 骑 吗？

山本：还 可以。不过，上海 的 路 真 窄 呀！

（正 要 拐弯 时）

對話課文之跨文化題材分析及其課堂教學探討─以日本大學初級華語教材為範圍
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铃木：哎呀！ 小心！

（山本 与 摩托车 相 撞，倒下）

骑 摩托车 的 人：你 怎么 不 看着 点儿？ 伤着 没有？

铃木：山本，快 站起来 走走 看。

山本：拉 我 一 把。不行，站不起来。

行人 1：谁 有 手机？ 快 帮 他 叫 一 辆 救护车。

（引自 小野秀樹等 2013《现代汉语基础》第 16課課文）

以上對話中呈現出道歉語言行為的中日文化差異。山本與摩托車相撞後，騎摩托車的人沒

有道歉，則說「傷著沒有？」日本人即使沒錯或者不完全有錯，也會頻頻道歉，這是為了避免

矛盾激化或事態惡化，為了緩和與修復雙方的關係。華人則更喜歡使用感情流露、安慰、提出

補償等富於變化的多種策略組合，如「沒事吧？」、「不要緊吧？」、「真是麻煩你了」、「改天請

你吃飯」等（張婷，2012；董鑫，2017）。以上對話的內容將中日溝通交際文化差異融入於對

話課文中呈現出來。

5.4 跨文化的教學處理

整體而言，大部分的對話課文雖然呈現出許多跨文化成份，但並未如上述的兩段對話課文

特意凸顯出中日文化差異。在此情況下，目前課堂教學上的當務之急為何？ 研究者認為教學

者須注意到對話課文所隱藏的跨文化成份，在教授情境對話某個詞彙或語言表達時，除了字面

的意思以外，也應就詞語表達的相關背景（包括溝通雙方的人際關係）、使用時機（語言功

能）、文化差異等，以中日文化對比分析的方式介紹予學生認識，使其能真正地掌握該詞彙或

表達的使用方式，而不致產生溝通的障礙。在此值得一提的是，對尚未打好語言基礎的初級學

生而言，重點在於教材是否生動有趣，進而加強學生的學習動機或提升他們的學習興趣。教學

者揭示溝通交際文化，先以針對性為主而不必泛化，即先針對情境中所隱藏的溝通交際文化進

行說明即可，還不必全面介紹各種語言情境中所隱藏的各種溝通交際文化。

到了中級階段，教學者應設計一些體驗式活動或在教材上搭配一些練習，讓學習者將所學

的語言知識運用於一個具體的情境表達中。如此即可加強學習者華語運用能力，學生實際華語

表達若有不符合華人溝通交際文化之處，即可將之視為一個「真實的」文化對比實例，進而能

兼顧語言學習的「實用性」與「文化性」。研究者認為，為了將華語技能訓練與中日文化對比

能力培養相互結合，讓學習者分組設計出一小段情景對話也是一種可行的練習模式。若學生仍

難以根據會話情境來自行設計完整的對話，即可提供適當的「鷹架」，即在什麼樣的情境下對

誰（溝通雙方的人際關係）用華語說什麼（語言功能）。如此並非讓學生將日文翻譯成華語，

而是要求學生運用學習過的華語來表達出指定的練習內容。這一點與初級階段機械式的單句翻

譯題相當不同，其要求學生運用華語表達的內容包括打招呼、建議、邀約、祝福等習俗用語以

及這些行為的回應模式，並且涉及到一些溝通交際文化點。雖然這類練習中雙方之人際關係設
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定是以同學等同輩為主，但也可以呈現出學生與飯店服務員、餐廳服務員、店員及老師等各種

人際關係之間的會話，亦有利於溝通交際文化之導入。

六、結語

在日本，第二外語華語課程兼具人文教育（核心基礎教育），在其教學實踐中兼顧外語學

習的「實用性」與「人文教育價值」，透過語言教學進行跨文化教育，進而讓學生的跨文化溝

通能力獲得全面的發展。外語教學的所有環節應反映這個理念，在課堂上所使用的教材也不例

外，教材也必須服務於學生跨文化溝通能力的全面發展。根據本文的分析結果得知，現行的對

話課文兼顧語言與文化的學習，符合以華語教學為本位的文化處理原則，以及初級語言學習階

段的文化輸入原則。由於初級學生所掌握的詞彙、語法仍很少，對話課文篇幅亦有限，較著重

於各種語言表達、語言行為的描寫層面。因此，在教師適時挖掘對話課文文化導入點的前提

下，課堂教學針對對話情境中所隱藏的溝通交際文化應加以說明，讓學習者提高對文化差異的

敏感性。期盼本研究的探析能有助於理解現行日本華語教材跨文化題材的特徵，亦為將來以跨

文化教育角度並兼顧語言教學「實用性」與「人文教育價值」的教材設計與編寫，起到拋磚引

玉的作用。
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The Analysis of Cross-cultural Themes of Dialogue Texts and

Discussion on its Classroom Teaching—Taking Novice-level

Chinese Textbooks in Japanese Universities as the Scope

MASHIMA, Jun HSIN, Shih-chang

Abstract

This study analyzes the lessons’ dialogue texts of 47 elementary Chinese textbooks used in

Japanese universities. It is aimed to more accurately understand the characteristics and problems of

cross-cultural topics appearing in the current Japanese Chinese textbooks. The results show that the

cross-cultural topics presented in the dialogue texts are very rich, and the communicative culture is

the main one. These dialogue texts subtly present cross-cultural topics such as gratitude, apology,

request, invitation, and compliment, which reveals the integration of language content and culture.

Even so, more emphasis on the differences between Chinese and Japanese cultures and more

varieties of dialogue situations are critical for improving the new textbooks in the future.

Keywords Japanese university, Chinese teaching material, dialogue texts, language

communication culture, intercultural communication competence
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